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Literal Translation
Lord have mercy, Christ have mercy, Lord have mercy.
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' ' Glory in the highest to God.And
on earth peace to men of good
will. We praise you.We bless
you.We worship you.We give you
glory. We thank you on account
of the greatness of your glory.
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only-begotten Son, Jesus Christ.
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D6mi- ne De- us, Rex cae-lé-stis, De- us Pa-ter omni- pot- us. Who takes away the sin of the
; , world, receive our supplications.
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di- cimus te. Ado-ramus te. Glo-ri- fi-camus te.
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Literal Translation
Holy, Holy, Holy Lord God of Hosts. Full are heaven and earth of your Glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. CORPUS CHRISTI
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Literal Translation
Lamb of God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of

God, who takes away the sin of the world, have mercy on us. Lamb of God, who
takes away the sin of the world, grant us peace.
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